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In the modern society mass media cover the various events, including military conflicts. The politicians,
journalists and ordinary citizens often use military vocabulary, and this phenomenon is no longer limited to the
description of the special area, this type of vocabulary has entered into everyday use.

The purpose of the study is the analysis and classification of the military vocabulary in the context of the
English-language news describing military events in Ukraine.

The article analyzes the lexical units that verbalize the events of wartime. The object of the research is the
news texts on military topics. The article characterizes the groups of the lexical units identified by the continuous
sampling method from the BBC and CNN news, namely the material about the war in Ukraine. The brief overview
of the linguistic research on the language of war has been given. The impact of non-linguistic factors on the lexical
structure of the language has been shown. The examples of the most popular Ukrainian neologisms in the English
language, which appeared during 2022-2023 against the background of military operations, have been considered.

The following thematic groups are highlighted: the phenomena of the Ukrainian realities; the names of combat
weapons; the description of combat operations; the daily life of the Ukrainian refugees; the diplomatic front;
volunteering; information front; the words and phrases glorifying Ukraine.

The largest group consists of the words describing the realities of the Ukrainian wartime, as well as the lexical
units that name the different types of weapons. The third place among the analyzed vocabulary is occupied by the
units connected with the life of the Ukrainan refugees. In the course of the study, it became clear that in the English-
language news, the units to denote weapons began to appear more and more often, and such vocabulary has taken
the second place in the analyzed mass media texts.

The study proves the connection between language and society. The historical stages of the society development
are reflected in the lexical system. The language of mass media reacts quite quickly to the lexical innovations.
The English-language mass media have a separate section for the news that reflects the war in Ukraine and it is
characterized by the high intensity of the military vocabulary, which includes both military terms and common
words. The neologisms that arose in the Ukrainian language are also reflected in the language of the foreign mass
media. This indicates the interest of the world community in the problem in Ukraine.

Key words: language of war, vocabulary, neologism, military vocabulary, language of mass media.

VY cydacHOMY CycCIUIBCTBI 3aco0M MacoBoi iH(pOpMAIll BHCBITIIOIOTH Pi3HOMAaHITHI MOIi, Y TOMY YHCIi #
BilichKOBI KOH(TIKTH. [T0MITHKY, )KYPHATICTH | Mepecidi TPOMaTHH 9aCTO BUKOPHCTOBYIOTH BiiCHKOBY JICKCHKY,
Y)KUBaHHSI SIKOT B)KE He 00MEXKYETHCSI CIICIiaIbHOIO C(hepOro BUKOPHCTAHHS, BOHA BBIHIIIIA B IOBCSKICHHHUN Y)KHUTOK.

Mertoro IOCTIDKEHHS € aHami3 1 Kiacu(ikallis BiiCPKOBOi JIGKCHKH B KOHTCKCTI aHIVIOMOBHHX HOBHH, ILO
OIHUCYIOTh BIHCHKOBI NOAII B YKpaiHi.

VY crarTi npoaHaii3oBaHO JEKCUYHI OJUHMLI, K1 BepOali3ytoTh MoAil BOEHHOTo yacy. O0’€KTOM JOCIiIKeHHS
CTaJId HOBMHHI TEKCTH BiiiCbKOBOI TemaTukH. IIpoaHanizoBaHO Ipynu JIEKCUYHUX OAMHUIb, BUSBJICHI METOIOM
cyuinbHol BuOipku 3 HoBMH BBC ta CNN, a came pyOpuku npo BiiiHy B VYkpaini. [logaHo KOpoTKuil orsin
JIIHTBICTUYHUX JAOCIIKEHb MOBH BiiHU. OXapaKTepu30BaHO BIIUB [103aMOBHUX (PaKTOPIB HA JIGKCUYHY CTPYKTYpPY

111



Bunyck 2(205) Cepisi: ®PinonoziyHi Hayku HAYKOBI 3ATTUCKU

MOBH. PO3MISHYTO NMpHKIaAM HAUTOMYISAPHIMNX YKPaiHChKAX HEOJIOTI3MIB B aHIIMCHKIH MOBI, sIKi 3’sSBUIIHCS
npoTsirom 2022-2023 pokiB Ha TTi BINCHKOBHX JTiH.

BusiBnieHO Taki TeMaTHUYHI TpyIH: SBHIA YKPATHCHKUX peaiii, Ha3Bu 00i0BOT 30poi; omuc 60HOBHX Jii; TOOYT
YKpaiHChKUX ODKEHINB; JMIIOMATHYHAN (DPOHT; BOJOHTEPCTBO; 1HQOPMAIIHHUI (PPOHT; Ha3BH BIHCHKOBUX;
CJIOBOCIIOJIYYEHHS, 0 MPOCIABIAIOTh YKpaiHy.

Haii6inpIry rpymy CTaHOBJISTH CJIOBA, IO OMHCYIOTHh peaii YKpaiHChKOTO BOEHHOTO Yacy, a TaKOXK JIGKCHYHI
OJIMHHIII, SIKI HA3WBAIOTh Pi3HI BUIM 30poi. Tpete miciie cepe/l aHAII30BaHOT JISKCUKHU TIOCIIAI0Th CJIOBA, TIOB’sA3aH1
13 KHUTTAM YKPATHCHKUX O1KCHIIIB.

VY xomi 1OCHipKeHHST 3°5ICYyBaIOCs, 10 B aHINIOMOBHHUX HOBHMHAX yCE YACTIlIe CTANM 3’SIBISTUCS OIMHUII JUTS
Mo3Ha4YeHHS 30p0oi, BUKOpUCTaHHS sikoi B 3MI mocigae apyre Miciie B MpoaHaIi30BaHUX TEKCTaX.

JlocmipkeHHsST TOBOAMTH 3B’SI30K MK MOBOIO Ta CYCIUIBCTBOM. ICTOPWYHI eTanmy pPO3BUTKY CYCIUIBLCTBA
BiI0OOpaKarOThCsl B JIEKCHUHIN cucTemi MoBH. MoBa 3MI 10CHTh NIBUJIKO pearye Ha iHHOBAIIIT B JICKCHUHIN CHCTEMI
MOBH. AHIITOMOBHI 3MI MaroTh OKpeMuii po3.1iii 711 HOBHH, SIKi B1JIOOpakaroTh BiliHY B YKpaiHi Ta XapaKTepU3yOThCs
BHCOKOI HACHYCHICTIO BICHKOBOI JICKCHKH, II0 BKJIIOUAE SIK BIHCHKOBI TEPMIiHH, TaK 1 3arajbHOBKHBAHI CIIOBA.
Heomnorizmu, siki BUHHKII B YKPaiHChKil MOBI, TAKOX BiJJOOpaXKeHI B MOBI 1HO3€MHHUX 3ac001B MacoBo1 iH(hopMarrii.
Le cBiTUUTH PO 1HTEPEC CBITOBOI CHUIBHOTH JIO MPOOJIeMH B YKpaiHi.

KuiarouoBi cioBa: MoBa BiliHH, JEKCHYHHI CKIIaJl, HEOJOIi3M, BiifiChKOBa JIEKCHKA, MOBa 3aC00iB MacoOBOI
iH(popMalii.

Statement and substantiation of the problem relevance. Mass media react very quickly to the
changes in society. Lexical transformations and innovations are also reflected in the language of mass
media. The events related to the war in Ukraine are constantly covered in European newspapers and mag-
azines. The appearance of new lexical units which are associated with the military events deserves special
attention [3, p. 7]. The study of such a layer of vocabulary is quite relevant, since the language of the media
is saturated with the articles about the war, in which the military vocabulary occupies the significant place.

The integral part of human history is war, which has a powerful impact on language; it changes its
lexical structure, and promotes the emergence of the new words [5, p. 82]. English is the national lan-
guage of most countries in the world. It, like any other, reflects the life of its speakers in all the aspects
of its development, reflects events, moods and trends of society. Since the war launched by Russia
against Ukraine has global consequences for the world in all the spheres of life: political, economic,
social; it was also reflected in the lexical system of the English language, which led to the constant
appearance of the neologisms in it that requires the linguistic study.

The relevance of the research is determined by the role of socio-political and military events in
changing the scope, content and actualization of the special military vocabulary. Turning to the ana-
lyzed vocabulary is relevant today due to its exceptional and unprecedented use in the English and
Ukrainian mass media, which regularly focus on the descriptions of the military conflicts. The military
vocabulary is constantly used in various contexts and it is in the state of the intensive development.

Today, the news is most often distributed via the Internet. This is one of the most effective ways of
communication. The World Wide Web promotes the consolidation of different groups of people and
provides the enormous opportunities for the dissemination of information [6]. It should be noted that
during the full-scale war, we observe the extremely rapid process of emergence and consolidation of
the new vocabulary, compared to peacetime.

Moreover, the interest of the world community in the situation in Ukraine is quite large, so this
influenced the fact that the news about the war in Ukraine has been formed into a separate group, the
peculiarities of which are worth investigating.

Analysis of recent research and publications. The military nominative units as a peculiar layer
of the special vocabulary help organize the knowledge about the military events and actions related
to them, systematizing, outlining and broadcasting them, creating the prerequisites for preserving and
accumulating the new knowledge based on existing ones [12].

Many researchers turned to the study of the military vocabulary [1; 2; 4], the specifics of its func-
tioning [10; 12] and updates [3; 5; 6] highlighting previously unresolved parts of the overall problem.
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Many issues remain outside the scope of attention, which, as a result of the growing demands of soci-
ety, is of fundamental importance.

The media discourse in general, in particular the culture of newspaper language publications,
became the subject of the research by many Ukrainian linguists: O. Boiko, V. Zelenin, L. Udovi-
chenko and others. The lexical features of idioms that cover the events in Ukraine are a significant
producer of the innovations in the mass media language, as the new conflicts, local wars, and the
fight against terrorism are in the center of society's attention today. Undoubtedly, nowadays military
vocabulary is particularly noticeable in various areas of social life, and therefore some aspects of its
research are gaining the significant relevance: the translation of military vocabulary (V. Balabin), the
development of the structure of military vocabulary (M. Navalna, Yu. Raluzhanska), the research of
military terminology (Ya. Yarenko). The innovative vocabulary of the military area in 2023 remains
insufficiently studied, which necessitates its analysis in the dynamic synchrony. Scientists S. Zupan,
M. Stefani¢ and others devoted their works to the problems of military neologisms. Media discourse
in general, in particular the culture of newspaper language publications, became the subject of the
research by many linguists: V. Zhalai, Z. Shaftalovich and others.

The purpose of the article. The purpose of the article is to identify the lexical features of the mass
media covering the war in Ukraine in news material of BBC and CNN.

The defined goal requires solving the following tasks:

— to identify the main groups of lexical units in the language of military-related mass media;

— to analyze the peculiarities of the use of military vocabulary and terms in journalistic discourse;

— to characterize the lexical features of the denoting the war in Ukraine by mass media.

The object of the research is news texts connected with the war in Ukraine.

The subject of the study is the peculiarities of the use of lexical units connected with the war in the
language of mass media.

For the analysis of the lexical units, the research uses both general scientific and linguistic research
methods. For the scientific interpretation of the factual material, such general scientific methods were
used as observation of the language material, analysis and synthesis (substantiation of the theoretical
propositions), the comparison of lexemes. The research used the descriptive method (to systematize
actual material), the methods of component (to study the structure of lexical meanings), linguistic and
stylistic (to clarify the stylistic functions of the military terms) analysis; as well as the method of the con-
textual analysis, which made it possible to study the lexical units in the textual environment and helped
outline their stylistic purpose in the view of the structure and content. To achieve the goal, the method of
continuous sampling of the lexical items describing the events of the war in Ukraine was used.

The main material of the study. The military terminology is implemented with the help of lexical
units that name concepts and phenomena in the field of military affairs, as a whole it represents a dynam-
ically developing system — the terminology system that is logical, structured and belongs to the system
of knowledge about the preparation and conduct of the military operations. Similarly, the military termi-
nology is represents with the elements of the broader concept of the military vocabulary, since the words
related to the military area may not always correspond to the definition of terms (for example, evaluative,
diminutive, stylistically marked constituents, nominations), but they belong to the military vocabulary [2].

The focus of our research is the special vocabulary that functions in the military area of the Ukrain-
ian society. We interpret the military terminology as an ordered set of the military language terms
that reflect the conceptual apparatus of military science and are related to the forms and methods of
waging war, to issues of the strategic use of the armed forces, as well as the operational-tactical use
of the units and parts, from their organization, armament and technical equipment [4].

All the lexical items that describe military events in Ukraine can be divided into some groups:

1. The phenomena of the Ukrainian reality:

Armed forces of Ukraine — 36poiini cunu (Yrpainu), warfare — giticokosa cnpasa, 8iticbKosui,
martial law — eoennuii cman, casualties — scepmsu, territorial defence — mepumopianvna obopona,
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full-scale invasion — nognomacumabne emopeHeHs, curfew — KomeHOaHmcvka 200una, (bomb) shel-
ter — bombocxosuue, besneune micye, shelling — oocmpinu, strategic assets — cmpame2iuni 00’ ’ekmu,
Air raid siren — nogimpsna mpusoza, genocide — cenoyuo, invaders — oxynanmu, 3a2aponuxu, ghost
of Kyiv — npusuo Kuesa etc.

2.Military weapon and gear:

arms, weapon — 30pos, ammunition — 6oenpunacu, nampouu, javelin — Oocaeenin, bayrak-
tar — oaupaxmap, surface-to-air missile — 3enimno-pakemuuii komniexc, fighter jet — eunuwysadu,
anti-tank missile system — npomumankosuil pakemuuii Komniexc, air defence system — cucmema
npomunogimpsinoi oboponu (I1110), drone — Opon, rocket launcher — pakemna ycmanoska, missile —
paxema, cluster bombs — xacemni 6ombu, armored combat vehicles — 6011061 bpoHbOBaHI MaWUHU,
thermal imager — mennosizop, bulletproof vest — kynenenpobusnuii scunem etc.

3. Military actions:

go behind enemy lines — sionpasismucs ¢ mun eopoea, hold/lose a position — ympumysamu/
ympawamu nosuyii, get the knock — 3aznamu nopasku, fire/launch a missile — cmpinamu/3anycxkamu
pakemy, cease the fire — npununumu 6020oHb, declare a ceasefire — oconocumu npo NPUNUHEHHS]
soento, hold someone in captivity — mpumamu 8 nonoui, exchange of prisoners of war — oominamucs
giticbkogonononeHumu, withdrawal of troops — eusio giticok, hold the line — mpumamu o6opony, mine/
demine — minysamu/posminogysamu, destroy infrastructure — pyunysamu ingppacmpykmypy, shoot
down the ship — 36umu kopabenw, take/regain control over — 83amu/g8ioHo8umu KOHMpPOIL HAO elcC.

4.Life of Ukrainian refugees:

flee abroad — mixamu 3a kopoow, flee empty-handed — mikamu 6e3 peuetl, aid — donomoemu, tem-
porary protection — mumyacosutl 3axucm, refugee status — cmamyc 6iocenys, internally displaced
person (IDP) — mumyacogo nepemiwjena ocoba, obtained the status — ompumamu cmamyc, social
benefits — coyianvui eunnamu, checkpoint — O10KnOCM, KOHMPOILHO-NPONYCKHULL NYHKM, refu-
gee camp — mabip 011 OidceHyis, reception point — nynkm nputiomy 6ixcenyis, apply for asylum —
npocumu npumynox, support Ukraine remotely — niompumysamu Ykpainy oucmanyiiino, be given
food and medical care — ompumyeamu isxicy i meouyry donomoey etc.

5.Diplomatic front:

ambassador — nocon, ally — coro3nuk, enemy — 6opoe, aggressor country — Kpaina-azpecop, sanc-
tions — canxyii, negotiation — nepezogopu, collaboration — cnienpays, implement — 3anposadoumu,
humanitarian corridor — eymanimapHuii Kopuoop, jeopardize — cmasumu nio 3azpo3sy, violation of
international law — nopywenHs MidDCHApOOHO20 Npasa, war crime — 60EHHUL 3104UH, pedce agree-
ment — MupHa yeooa, high treason — depacasna 3pada, entry ban — 3abopona na 8°i30, international
conventions — MidiCHApOOHi KoHeenyii, aid package — nakem donomoeu etc.

6.Volunteering:

volunteer centre — eonoumepcoxuti yenmp, humanitarian aid — eymanimapua oonomoea, fund
raising — 30ip kowmis, to donate — noxcepmeysamu (kowimu), to weave camouflage net — niecmu
MackyeanvHy cimky, provide psychological assistance — nadaéamu ncuxonoziuny oonomozy, human-
itarian assembly — eymanimapnuii 30ip, cooking for evacuees — eomyganus idici 015 e8aKylUOBAHUX,
volunteer drivers — odii-eonoumepu, deliver to the front line — docmaeumu na nepedosy etc.

7.Information front:

propaganda — nponazanoa, manipulation and speculation — maninynayis ma cnexkyiayis, provoca-
tion — nposoxayis, to spread the truth — nowuprosamu npasoy, fake — ¢eiix, nenpasousa ingopmayis,
deepfake — dingeiix (niopoora ghomo/sioeo), cyberwarfare — xidepsiiina, cyber attacks — kibepamaxu,
information leakage — sumik ingpopmayii, information hygiene — inghopmayitina eiciena, hacking —
3nam, xakepcmeo, jugglery — nepekpyuents ¢hakmig etc.

8.The names of the military people:

infantry — mixora, artillery — aprtunepisi, mercenaries — HaliMaHIli, troops — apmis, saboteur —
JMBEPCAHT, CONSCript — MPU30BHHUK, captive — MOJIOHEHUH etc.
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9. Phrases glorifying Ukraine:

Glory to Ukraine! — Cnasa Yxpaini! Glory to the heroes! — I'eposm crasa! Glory to the Nation! —
Cnaea nayii! Death to the enemies!— Cmepmo sopocam! Good evening, we are from Ukraine — /[obpozo
seyopa, mu 3 Yxpainu! Stand with Ukraine — oymu 3 Yxpainow, Be brave like Ukraine — Byob
ceminueum, Ak Yxpaiua.

The largest group consists of the words describing Ukrainian wartime realities, as well as lexical
units that name different types of weapons.

The third place among the analyzed lexicon is occupied by the units denoting the life of the Ukrain-
ian refugees (Table 1).

Table 1
The groups of the military vocabulary
The name of the group The number of units, %
The phenomena of the Ukrainian reality: 20
Military weapon and gear 17
Life of the Ukrainian refugees 14
Military actions 12
Volunteering 11
Diplomatic front 10
Phrases glorifying Ukraine 9
The names of the military people 7

Among the lexical units, the neologisms that originated in the Ukrainian language and are known
all over the world have been found. The most expressive neologisms related to the topic of the war
turned out to be those that characterize and describe the enemy [11]. They make up the largest share
among the selected lexical innovations. In our opinion, this is due to their creation as the psycholog-
ical effect. One of the most popular neologisms was the word rushism (pawusm):

“...there will be our flag, and this atrocity — rashism, which repeats what the Nazis did, will
remain nowhere...” (7).

“Save Ukraine People from Rashism!” (8).

Another example is the lexical unit rushist (pawucm) related to the previous neologism:

“Orcs and Rashists go home!!” (7).

“The judgment day for the rashists will surely come...” (7).

“... And many people work for the rashists ” (8).

“... before the Russian occupiers left Kyiv, told about the war crimes of rashists, which he saw
with his own eyes” (8).

The word orcs (opxu) became a bright neologism: the lexical innovation was created by the anal-
ogy with the monsters that appear in fiction.

The word Gauleiter, which was used for Nazi officials during World War II, has taken on a new
meaning in the context of the ongoing full-scale war. Now it is used contemptuously for collaborators
who are appointed as leaders of the occupied territories of Ukraine:

“Crimean partisans shared documents in which the Gauleiter of the temporarily occupied Crimea,
Serhii Aksyonov, ..." (7).

“... in Mykhailivka, Zaporizhzhia region, the car of the local Russian Gauleiter Ivan Sushko
exploded. He also died in the hospital” (8).

The neologisms Chornobaivka (Hopnobaiska) and to chornobaite (vopnobaimu) deserve atten-
tion. Both lexical innovations appeared in English slang as the loanwords from Ukrainian:

“Russian confirmed Mordvichev was still alive. On 19 March, the next day, Ukraine again attacked
Russian forces at Chornobaivka” (7).

“.. disgraced themselves at Solovyov's show because of Chornobaivka” (8).

“... that after the work of the Armed Forces of Ukraine in Chernobaivka, through Kherson...” (8).
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The new phrase tractor troops (mpaxmopmi siticbka) also attracts attention. This is the name given
to the Ukrainian farmers who used their tractors to tow the Russian tanks and other weapons from the
battlefield:

“... drove a bomb-laden tractor into the military outpost in Dogubeyazit, ...” (7).

As we can see, the English lexical innovations that arose against the background of the Ukrainian
war were formed mainly by adding new meaning to the existing words. Almost all of them are the
loanwords from the Ukrainian language [9]. The spread of such neologisms in the English-speaking
world indicates the popularization of the Ukrainian discourse not only at the level of language, but
also of thinking. The distinctive feature of the studied vocabulary is the emotional and evaluative
connotation.

The connection between language and extralinguistic factors is traced throughout the human his-
tory, which is especially vividly reflected in the mass media discourse [1, p. 34]. The powerful influ-
ence of the military activity on the language in the modern world is undeniable, as the vocabulary
of war, which encompasses not only military technology and strategy, but also psychological states,
disputes and emotions, is rapidly filling all the media [10].

The neologisms, which were formed in the Ukrainian language during the war, gained such popu-
larity and spread that they began to be actively recorded by English-language media resources.

Conclusions and prospects for further researches of directions. Summarizing various inter-
pretations of the military vocabulary, we understand it as the set of the military terms, conceptually
and functionally related to the field of military specialized area, common to all the troops and to all
the categories of personnel. In other words, the military vocabulary includes the words and phrases
denoting military concepts, the words directly related to the military actions, as well as scientific and
technical terms used with the military concepts.

It was found out that in English-language news reports the units for the designation of the phenom-
ena of the war began to appear more and more often.

The study proves the connection between language and society. The historical stages are reflected
in the lexical system of the language. The language of mass media reacts quite quickly to the inno-
vations in reality. English-language mass media have a separate section for news that reflects the
war in Ukraine and is characterized by the high saturation of the military vocabulary, which includes
both military terms and commonly used military-related words. The neologisms that appeared in the
Ukrainian language are also reflected in the language of foreign mass media. This indicates the inter-
est of the world community in the problem in Ukraine.

The prospects for the further research are related to the various linguistic aspects of the description
of the different historical events in the Ukrainian and foreign mass media.
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